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ܐ.‏ ܕܹ ܢܝܼ
ܥܲ
ܠ 

ܥܲ
ܕ 45

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܬ݂  ܠܲ

 ܝܟ݂ ܕܚܹ ܐܲ ܝܬ݁  ܠܲ
ܐ: ܘ ܤܸ ܢܲ ܝܬ݂ ܐܸ ܕܸܡ ܒܥܹ ܟܠܡܸ

. ةِ اللهِ شيَ خَ يءَ كَ ، ولا شَ يءٍ لَّ شَ رَ كُ بِ دتُ أَن أَختَ أَرَ AR

TR klmedem b-ʿēyth enase: w-layt aykh d-ḥēlath alāhā.
EN I have wished to test everything, and there is nothing like the fear of God.
FR J'ai voulu tout éprouver, et il n'y a rien comme la crainte de Dieu.

ܐ܀ ܝܡܵ ܢ ܩܲ
ܪܲ
 ܬ݂ ܡܵ ܠܲ

ܪ̈ܝܵܢ: ܘܕܸܚ
ܬܲ
ܫ ܬ݂ܵܐ ܕܡܸ ܝܬ݂ ܒܸܪ̈ܝܵ ܚܙܹ̇

. ةٌ بِّنا قائِمَ ةُ رَ شيَ ، وخَ لُّ لائِقَ تَنحَ أَيتُ الخَ رَ AR

TR ḥzēyth beryāthā d-meshtaryān: w-deḥlath māran qaymā.
EN I have seen creatures that are dissolved, but the fear of our Lord stands firm.
FR J'ai vu des créatures qui se dissolvent, mais la crainte de notre Seigneur demeure ferme.

.‏ ܬ݀
ܬܲ
 ܐ ܡܝܼ

ܢ ܠܵ
ܪܲ
ܬ݂ ܡ ܠܲ

: ܘܕܸܚ ܬܹܐ ܘ ܡܝܼ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܐ  ܝܹ ܚܲ ܝܬ݂  ܚܙܲ

. وتُ بِّنا لا تَم ةُ رَ شيَ وتى، وخَ حياءَ صاروا مَ أَيتُ الأَ رَ AR

TR ḥzayth ḥayē da-hwāw mī tē: w-deḥlath mran lā mī tat.
EN I have seen the living who became dead, but the fear of our Lord does not die.
FR J'ai vu des vivants devenus morts, mais la crainte de notre Seigneur ne meurt pas.

܀ ܬ݀
ܪܲ
 ܒ݂ ܐ ܥܸ

ܢ ܠܵ
ܪܲ
ܬ݂ ܡ ܠܲ

ܪ: ܘܕܸܚ
ܒܲ

ܕ݂ ܥܵ ܕܸܡ ܟܲ ܝܬ݂ ܟܠܡܸ ܚܙܹ̇

بِّنا لم تَزُل. ةُ رَ شيَ ، وخَ يءٍ يَزولُ لَّ شَ أَيتُ كُ رَ AR

TR ḥzēyth klmedem kad ʿābar: w-deḥlath mran lā ʿevrat.
EN I have seen everything pass away, but the fear of our Lord has not passed away.
FR J'ai vu tout passer, mais la crainte de notre Seigneur n'a pas passé.
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ܗ. ܡ ܠܹ
ܐܲ

ܢ ܟܹܐܒܹܗ ܩܵ ܕܵ ܕ݂ܵܡ ܟܹܐܒܹܗ: ܒܥܸ ܪ ܠܐܵܤܝܵܐ ܩ

ܦܲ
 ܕܫܵ

. هِ ضِ رَ قتَ مَ هُ وَ ندَ ا عِ هُ قائِمً دُ ، يَجِ هِ ضِ رَ بيبَ قَبلَ مَ ن أَرضى الطَّ مَ AR

TR d-shāpar l-āsyā qdhām kēbēh: b-ʿedān kēbēh qāam lēh.
EN He who pleases the physician before his sickness, in the time of his sickness finds him standing by.
FR Celui qui plaît au médecin avant sa maladie, au temps de sa maladie le trouve à ses côtés.

ܢܵܐ܀ ܠܨܵ ܘܗܝ ܒܐܘܼ ܚܡܵ
ܪ̈ܵ
ܪ  ܕܲ

ܥܲ
ܚ: ܢ

ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܙܲ

ܢ ܐܵܤܝܵ ܘܐܸ

، يقِ هُ في الضّ اءَ بّ رُ أَن يُعينَ أَحِ نِ يَقدِ مَ بيبُ الزَّ وإن كانَ طَ AR

TR w-en āsyā d-zavnā meshkaḥ: nʿadar rāḥmāwhī  b-ʾūlṣānā.
EN And if an earthly physician can help his friends in distress,
FR Et si un médecin d'un temps peut secourir ses amis dans la détresse,

ܗ. ܪܹܐ ܠܹ
ܐ ܕܩܵ ܝܢܵ ܐܲ ܪ ܠ ܕܲ

ܥܲ
ܐ: ܡ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ  ܐ ܟܡܵ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ


ن يَدعوهُ. يِّ يُعينُ اللهُ مَ رِ م بِالحَ فَكَ AR

TR alāhā kmā yatī rā: mʿadar l-aynā d-qārē lēh.
EN how much more does God help the one who calls upon him.
FR combien plus Dieu secourt celui qui l'invoque.

ܐܕܵܘܗܝ܀ ܢ ܨܹ  ܡ̣
ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܟ݂  ܐ ܠܵ ܗܡܸ

ܬܲ
ܗ:  ܚܹ ܐ ܪܘܼ

ܪܵ
 ܝܼ ܓ݁ ܠ ܕܢܲ

ܥܲ
ܘ 

ܠܵ

، ةٌ ويلَ هُ طَ نَّ أَناتَ هِ لِأَ ن بِجانِبِ هاوَ تَ لا تَ AR

TR lāw ʿal d-nagī rā rūḥēh: tahme lākh a(n)t men ṣēdāwhī .
EN Not because his patience is long should you grow careless of him,
FR Ce n'est pas parce que sa patience est longue que tu dois devenir négligent envers lui,

ܘܵ̈ܵ



ܐ.‏ ܬ݂ܵ
ܘܵ̈ܵ  ܗ ܨܠܵ ܪܸܒ݂ ܠܹ

ܩܲ
ܐ ܬ

ܘܗܝ: ܠܵ ܚܡܵ
ܪ̈ܲ
ܢ  ܥܝܼ ܫܦܝܼ

ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܘ 

ܘܠܵ

. واتِكَ لَ رِّب لَهُ صَ ةٌ لا تُقَ زيرَ هُ غَ مَ راحِ نَّ مَ ولا لِأَ AR

TR w-lāw ʿal da-shpī  ī n raḥmāwhī : lā tqarev lēh ṣlāwāthā.
EN and not because his mercies are abundant should you withhold your prayers from him.
FR et ce n'est pas parce que ses miséricordes sont abondantes que tu dois lui refuser tes prières.

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܟ݂  ܬ݂ ܠܵ ܢܘܼ ܐܝܼ ܐ: ܕܡܲ ܫܵ ܪܢܵ ܬ݁ ܒܲ ܥܲ

 ܐܸܠܘܼ ܝܵܕ݂

، رَفَ الإنسانُ أَيَّ إلهٍ لَهُ لَو عَ AR

TR elū yādhʿat ba-rnāshā: d-manū ʾī th lākh alāhā.
EN If man knew what God he has,
FR Si l'homme savait quel Dieu il a,

ܗ. ܚܬܹ ܘܿ ܫܒ݁ ܢ ܬܸ ܢ ܡ̣ ܕܵ : ܟܠܥܸ ܟ݂ ܢܵ ܫܵ ܐ ܠܸ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܠܹ ܐ ܫܵ ܠܵ

. هِ ن تَسبيحِ تَ لِسانُكَ قَطُّ عَ كَ ا سَ لَم AR

TR lā shālē (h)wā leshānākh: klʿedān men teshbōḥtēh.
EN his tongue would never cease, at any time, from praising him.
FR sa langue ne cesserait jamais, en aucun temps, de le louer.

ܐ܀
ܪܵ
 ܫܲ ܩ  ܐ ܘܦܘܿ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܐ: ܩܪܝܼ ܠ
ܪܥܵ ܘܡܐ ܕܙܲ

ܪܸܒ݂ ܝܵ ܩ̣
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

. عَ زرَ ج لِتَ ، فادعُ اللهَ واخرُ رعِ بَ يَومُ الزَّ رَ إذا اقتَ AR

TR mā da-qrev yāwm d-zarʿā: qrī  l-alāhā w-pōq sharā.
EN When the day of sowing draws near, call upon God and go out to sow.
FR Quand approche le jour des semailles, invoque Dieu et va semer.



.‏ ܟ݂ ܓ݂ ܪܸܥܝܵܢܵ ܠܲ

ܦܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܐ: ܠܵ
ܪܵ
ܛ ܪ ܡܸ ܚܲ ܘ

ܘ ܕܐܸܫܬܵ ܢܗ݀ ܘܐܸ

، كَ بْ فِكرُ رِ ، فَلا يَضطَ رُ رَ المَطَ أَخَّ وإن تَ AR

TR w-enhw d-eshtāwḥar meṭrā: lā nethpalagh reʿyānākh.
EN And if the rain should be delayed, let not your mind be troubled,
FR Et si la pluie tarde, que ton esprit ne soit pas troublé,

ܫ܀ ܒܲ
ܘ ܐ ܡܵ

ܪܵ
ܛ ܒܹܐ ܒܡܸ ܢ ܨܵ ܐ: ܘܐܸ ܓ݂

ܪܲ
ܐ ܡ ܡܵ ܒܹܐ ܒܚܘܼ ܢ ܨܵ ܕܐܸ

. رِ ، وإن شاءَ أَيبَسَ بِالمَطَ رِّ نَّهُ إن شاءَ أَنمى بِالحَ لأَ AR

TR d-en ṣābē b-ḥūmā mragh: w-en ṣābē b-meṭrā māwbash.
EN for if he wills, by heat he makes it flourish, and if he wills, by rain he makes it wither.
FR car s'il le veut, par la chaleur il la fait fleurir, et s'il le veut, par la pluie il la fait sécher.

ܗ. ܠ ܠܹ
ܩܹ̇
 ܟ݂ ܫܵ ܝܬܵ ܘ ܒܲ

ܢ ܓܵ ܝܗܝ: ܡ̣ ܠܬܵ ܥܸ
ܐܲ
ܐ ܕ ܒܹܐ ܡܵ ܢ ܨܵ ܘܐܸ

. نكَ هُ مِ ذَ ، أَخَ هُ بَيتَكَ لتَ تى أَدخَ ، مَ وإن شاءَ AR

TR w-en ṣābē mā d-aʿeltāyhī : men gāw ba-ytākh shāqēl lēh.
EN And if he wills, once you have brought it into your house, he takes it away.
FR Et s'il le veut, une fois que tu l'auras rentrée dans ta maison, il la reprend.

ܦܸܢ܀ ܟ݂ ܚ ܡܲ
ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܥܵ ܒ݂ ܤܲ ܒ݂ ܥ: ܘܲ ܒܲ

ܢܤܲ
ܕܲ
ܐ ܡܨܐ 

ܦܢܵ ܟܲ ܒ݂ ܕܲ

. رُ أَن يُجيعَ عِ يَقدِ بَ ، وفي الشِّ عَ رُ أَن يُشبِ فَفي الجوعِ يَقدِ AR

TR da-b-kapnā mṣ da-nsabaʿ: wa-b-savʿā meshkaḥ makhpen.
EN for in famine he is able to satisfy, and in plenty he is able to starve.
FR car dans la famine il peut rassasier, et dans l'abondance il peut affamer.

ܠ. ܠܝܼ
ܩܲ
ܕ݂  ܒܹ̇

ܝܼ ܥܵ ܓ݁ ܢ ܤܲ : ܘܡ̣ ܝܼ ܓ݁ ܕ݂ ܤܲ ܒܹ
ܠ ܥܵ ܠܝܼ

ܩܲ
ܢ  ܕܡ̣

. ليلَ عُ القَ ثيرِ يَصنَ نَ الكَ ، ومِ ثيرَ عُ الكَ ليلِ يَصنَ نَ القَ فَمِ AR

TR d-men qalī l ʿābēdh sagī : w-men sagī  ʿābēdh qalī l.
EN for from little he makes much, and from much he makes little.
FR car du peu il fait beaucoup, et du beaucoup il fait peu.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡ̣ 46

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܟ݂ ܡܲ ܕ݂ ܠܵ ܚܘܿ ܐܲ
ܝܢ:  ܝܢ ܟܠܗܹ ܠܹ ܐ ܒܗܵ ܫܵ ܪܢܵ ܒܲ

. عِ ك بِالتَّواضُ سَّ هِ تَمَ لِّ ، في هذا كُ ها الإنسانُ أَيُّ AR

TR ba-rnāshā b-hālēyn klhēyn: aḥōdh lākh makī khūtā.
EN O man, hold fast to humility in all these things.
FR Ô homme, en tout cela tiens-toi à l'humilité.

ܗ. ܪ ܓܸܢܤܣܹ ܐ ܒܲ ܫܵ ܪܢܵ
ܒܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ:  ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ ܥܠܸ

ܬܲ
ܫ ܢ ܡܸ ܡܵ

؟ هِ نسِ ، ابنِ جِ عالى الإنسانُ على الإنسانِ تَ اذا يَ لِم AR

TR men meshtaʿle ba-rnāshā: ʿal ba-rnāshā bar genssēh.
EN Why does man exalt himself over man, the son of his own kind?
FR Pourquoi l'homme s'élève-t-il sur l'homme, fils de son espèce ?

ܗ܀ ܗܡܹ ܪ ܛܘܿ ܐ ܒܲ ܫܵ ܪܢܵ
ܒܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ:  ܫܵ ܪܢܵ ܒ݂ ܒܲ

ܪܲ
ܘ
ܪܵ
 ܬ݂ ܘܡܢ ܡܸ

؟ هِ لالَتِ ، ابنِ سُ مُ الإنسانُ على الإنسانِ ظَّ عَ تَ اذا يَ ولِم AR

TR w-men methrāwrav ba-rnāshā: ʿal ba-rnāshā bar ṭōhmēh.
EN And why does man magnify himself over man, the son of his own stock?
FR Et pourquoi l'homme se grandit-il sur l'homme, fils de sa lignée ?

ܪܥܵܐ. ܐܲ ܗ̇ ܕ ܒܵ ܢ ܥܘܼ ܐ ܕܡ̣
ܠܵ ܒ݂ ܐ: ܙܸ

ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ ܥܠܸ
ܬܲ
ܫ ܢ ܡܸ ܡ̇

؟ رضِ ضنِ الأَ ن حِ بلٌ مِ ، وهوَ زِ عالى الإنسانُ تَ اذا يَ لِم AR

TR men meshtaʿle ba-rnāshā: zevlā d-men ʿūbāh d-arʿā.
EN Why does man exalt himself — dung from the bosom of the earth?
FR Pourquoi l'homme s'élève-t-il, lui, fumier du sein de la terre ?



ܐ܀ ܩܠܵ ܚܲ ܚܕܵܐ  ܒܲ
ܐ 

ܪܵ
ܟܵ ܐܲ ܘ: ܠ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܡܝܼ ܢ ܤܝܼ ܥܝܼ

ܠܵ ܘܼ̈ ܬܪܹܝܢ ܩ

، دٍ قلٍ واحِ حٍ في حَ لّا تَينِ لِفَ وضوعَ ينِ مَ نَ الطِّ تانِ مِ رَ دَ كانَت مَ AR

TR trēyn qūlāʿī n sī mī n (h)wāw: l-akārā ba-ḥdā ḥaqlā.
EN Two clods of earth lay for a farmer in one field,
FR Deux mottes de terre gisaient pour un laboureur dans un même champ,

ܪܹܗ. ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܢ ܡ̣ ܤܝܼ ܚܲ ܐ  ܝܢܵ
ܐܲ
: ܕ ܕ݂ ܚܲ ܡ 

ܥܲ
ܕ݂  ܚܲ ܝܢ ) ܨܹ ܘ ܢܵ ܪܝܼ

ܫܲ ܘ

ها. ن أُختِ ما أَقوى مِ هُ ، أَيُّ عَ تِلكَ هِ مَ ، هذِ عانِ نازَ تَ أَتا تَ وبَدَ AR

TR w-sharī w nāṣēyn ḥadh ʿam ḥadh: d-aynā ḥasī n men ḥavrēh.
EN and they began to contend, one with the other, over which was stronger than its fellow.
FR et elles se mirent à se quereller, l'une avec l'autre, pour savoir laquelle était plus forte que sa
compagne.

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܘܒܵ
ܪܵ
ܛܸܠ̣ 

ܒܲ
ܢ: ܘ

ܢܘܿ ܝܼ ܐܸ ܡܤ̣
ܐܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
ܛ ܬ݂ ܡܸ ܚܸ ܢܲ

ا. عً ما مَ هُ ما، وأَنهى نِزاعَ أَذابَهُ رُ فَ طَ لَ المَ نَزَ AR

TR naḥeth meṭrā w-amsī  enōn: w-baṭel rāwbā da-thrayhōn.
EN Rain came down and dissolved them, and put an end to the strife of both.
FR La pluie descendit et les dissolut, et mit fin à la querelle des deux.

ܗ. ܪ ܓܸܢܣܹ ܠ ܒܲ
ܥܲ
ܐ  ܥܠܸ

ܬܲ
ܫ ܐ: ܕܡܸ ܫܵ ܪܢܵ ܘܗܝ ܒܲ ܬܵ ܢ ܐܝܼ

ܟܲ
 ܗܵ

. هِ نسِ عالى على ابنِ جِ تَ ، الّذي يَ ذا هوَ الإنسانُ هكَ AR

TR hākan ʾī tāwhī  ba-rnāshā: d-meshtaʿle ʿal bar gensēh.
EN So it is with man, who exalts himself over his own kind.
FR Ainsi en est-il de l'homme qui s'élève sur son semblable.



ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܗ ܒ ܫܹ ܒ݂ ܚܲ ܐ ܘ
ܘܬܵ ܪ ܡܵ : ܕܒܲ ܦ݂ ܚܛܲ ܒ݂ ܘܲ

ܠܲ
 ܥ̣ ܕܲ

ܪ 
ܒܲ
ܤ

ܕܲ
ܐ 

ܕܡܵ

. برَ يهِ القَ لَ قُ عَ هُ المَوتُ ويُغلِ ذُ ، يَأخُ فَ طَ رَ وخَ نُّ أَنَّهُ قَهَ فَحينَ يَظُ AR

TR d-mā da-sbar da-ʿlav wa-ḥṭaf: d-bar māwtā w-ḥavshēh b-qavrā.
EN for when he thinks he has overpowered and seized all, death takes him and shuts him in the grave.
FR car lorsqu'il croit avoir tout dominé et saisi, la mort l'emporte et l'enferme dans la tombe.

ܝܗܝ. ܪܬܵ ܩܒܲ
ܕܲ
ܐ 

ܐ ܡܵ ܛܥܸ ܐ ܬܸ
: ܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܪ ܡܝܼ ܘܿ ܠ ܕܢܸܩܒ݁ ܙ̄ܲ


 ܐܘ̇ ܕܐܵ

، هُ فَنتَ تى دَ ا، لا تَنسَ مَ يتً بُ لِيَدفِنَ مَ اهِ ها الذّ أَيُّ AR

TR ʾw d-ā(z)l d-neqbōr mī thā: lā teṭʿe mā da-qbartāyhī .
EN O you who go to bury the dead, do not forget, once you have buried him,
FR Ô toi qui vas ensevelir un mort, n'oublie pas, une fois qu'il est enseveli,

ܘܗܝ܀ ܩܕܵܡܵ ܢܹܐ ܕܲ
ܪ̈ܵ
ܬܹܐ ܐ̄ܚ ܝܢ: ܡܝܼ ܠܹ ܚܙܝܼ ܠܗܵ ܠ ܘܲ ܫܝܘܿ ܠܲ

ܬ݂  ܚܘܿ

بَقوهُ، رينَ الّذينَ سَ مواتِ الآخَ ، الأَ لاءِ ر إلى هؤُ يَةِ وانظُ ل إلى الهاوِ اِنزِ AR

TR ḥōth la-shyōl wa-ḥzī  l-hālēyn: mī tē ḥrānē da-qdāmāwhī .
EN go down to Sheol and see these other dead who came before him,
FR descends au shéol et regarde ces autres morts qui l'ont précédé,

ܠ. ܫܝܘܿ ܕܲ
 

ܝܗ̇ ܩܹ ܘܼ̈ ܐ ܒܫ ܤܝܵܢܵ ܐ: ܘܲ
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܐ ܒ
ܠܵ ܒ݂ ܢ ܙܸ ܝܼ ܕ݂ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܕܗܵ

. يَةِ قَّةِ الهاوِ ةً في أَزِ ، وقُمامَ برِ بلًا في القَ د صاروا زِ فَقَ AR

TR d-hā ʿvī dhī n zevlā b-qavrā: wa-syānā b-shūqēyh da-shyōl.
EN for behold, they have become dung in the grave, and refuse in the streets of Sheol.
FR car voici, ils sont devenus fumier dans la tombe, et ordure dans les rues du shéol.



ܢ܀ ܟ݂ ܪܸܥܝܵܢܲ ܡܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܟ݂ ܐ: ܕܲ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܝܵܐ  ܐ ܘܒܸܟ݂
ܠܵ ܒ݂ ܐܸ

. نا نائِمٌ م فِكرُ رانِ كَ ، يُظهِ قِّ ، بِالحَ النَّوحُ والبُكاءُ AR

TR evlā w-bekhyā ba-shrārā: da-khmā da-mī kh reʿyānan.
EN Mourning and weeping, in truth, show how asleep is our mind.
FR Deuil et pleurs, en vérité, montrent combien notre esprit est endormi.

ܢ. ܝܢܲ ܥܹ ܪܢܵܝܗܝ ܛܵ ܒܲ
ܩܲ

ܕܲ
ܢ: ܘܡܐ 

ܟܹܝܢܲ ܬ݂ܵܐ ܒܵ  ܛܠ ܡܝܼ ܡܸ

اهُ نَنسى. نّ فَ تى دَ لى المَيتِ نَبكي، ومَ عَ AR

TR meṭul mī thā bākēynan: w-m da-qabarnāyhī  ṭāʿēynan.
EN For the dead we weep, and once we have buried him, we forget.
FR Pour le mort nous pleurons, et une fois que nous l'avons enseveli, nous oublions.

ܢ܀ ܠܲ
ܠ  ܐ ܒܛܝܼ ܝܢ ܠܵ ܢ ܕܹ

ܫܲ ܦ̮ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܢ: ܘ

ܠܲ
ܪܝܵܐ 

ܟܲ
ܚܪܹܝܢ 

ܐ̄ ܗ ܕܲ ܘܬܹ ܒܡܵ

. نا فَلا نَهتَمُّ لى نَفسِ ا عَ نا، وأَمّ نُ قَلبُ نا يَحزَ يرِ وتِ غَ بِمَ AR

TR b-māwtēh da-ḥrēyn karyā lan: w-ʿal napshan dēyn lā b-ṭī l lan.
EN At another's death we grieve, but for our own soul we do not care.
FR De la mort d'un autre nous nous affligeons, mais de notre propre âme nous ne nous soucions pas.

.‏ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܛܠ ܢܲ ܡ ܡܸ ܕܲ
ܩ ܝܼ ܠܘܼ ܪܹܗ: ܒܟ݂ ܒ݂ ܚܲ ܛܠ  ܟܹܐ ܡܸ ܒ݂ܵ  ܕ

ܘܿ̇ ܐ

، كَ لى نَفسِ لًا عَ ، ابكِ أَوَّ هِ بِ لى صاحِ ها الباكي عَ أَيُّ AR

TR ʾō d-vākē meṭul ḥavrēh: b-khī  l-w-qdam meṭul napshākh.
EN O you who weep for your companion, weep first for your own soul,
FR Ô toi qui pleures pour ton compagnon, pleure d'abord pour ta propre âme,



ܐ. ܕܹ ܢܝܼ
ܥܲ
ܠ 
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܀ ܟ݂ ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܠܝܘܼ ܘ̇ ܝܵܟ݂ ܗܵ : ܒܸܟ݂ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܛܠ ܢܲ ܟܹܝܬ݁ ܡܸ ܢ ܒܵ ܘܐܸ

. تِكَ عَ نفَ كَ لِمَ ، صارَ بُكاؤُ كَ لى نَفسِ يتَ عَ وإن بَكَ AR

TR w-en bākēyt meṭul napshākh: bekhyākh hāw l-yūthrānākh.
EN and if you weep for your own soul, your weeping will turn to your profit.
FR et si tu pleures pour ta propre âme, ton pleur tournera à ton profit.

ܗ. ܝܬܹ ܘ ܒܲ
ܢ ܓܵ ܦܹܩ ܡ̣ ܕ݂ ܢܵ ܝ: ܟܲ ܚܲ

ܐܲ
ܥ̣ ܒܝܼ 

ܓܲ
ܬ݂ܵܐ ܦ  ܕ݂ ܡܝܼ ܚܲ

، هِ ن بَيتِ جٌ مِ تي، وهوَ خارِ ، يا إخوَ يتٌ ني مَ يَ لَقِ AR

TR ḥadh mī thā pgaʿ bī  aḥaī : kad nāpēq men gāw ba-ytēh.
EN A dead man met me, my brothers, as he was leaving his house,
FR Un mort m'est venu à la rencontre, mes frères, comme il sortait de sa maison,

ܢܝܵܢܹܗ܀ ܢ ܩܸ ܩ ܡ̣
ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܗ: ܐܸ ܘܬܹ ܪ ܡܵ

ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܗ ܕ ܝܬܹ ܚܙܲ

ܘܲ

. هِ لكِ ن مُ دَ مِ رَّ ، تَجَ هِ وتِ هُ أَنَّهُ بَعدَ مَ أَيتُ ورَ AR

TR wa-ḥzaytēh d-vātar māwtēh: estaraq men qenyānēh.
EN and I saw that after his death, he was stripped of his possessions.
FR et je vis qu'après sa mort, il était dépouillé de ses biens.

ܗ. ܪܹܬ݂ ܠܹ
ܡ̇ ܦ ܐܸ

ܡܝ ܐܵ ܬ݂ ܦܘܼ ܚܹ
ܬܲ
ܗ: ܘܦܸ ܬܹ

ܠ̄ ܐܸ ܫܲ ܐܕܵܘܗܝ ܘ ܬ݂ ܨܹ ܒܲ
ܪ

ܩܸܲ


: ، وفَتَحتُ فَمي وقُلتُ لَهُ هُ لتُ أَ نهُ وسَ نَوتُ مِ دَ AR

TR qerbath ṣēdāwhī  w-shae(l)tēh: w-petaḥēth pūmī  āp emrēth lēh.
EN I drew near to him and asked him; I opened my mouth and said to him,
FR Je m'approchai de lui et l'interrogeai ; j'ouvris la bouche et lui dis,



ܝܢ܀ ܢ ܨܐܕܲ ܟ݂ ܡ̣ ܪܫܵ
ܦܲ
ܘܼ  ܢܼ

: ܘܡܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܩ  ܙ̇ ܝܟܵܐ ܚܵ ܐܲ ܢ ܠ
ܪܲ
 ܒ݂ ܚܲ

نّا؟« لَكَ عَ ن فَصَ ، ومَ لُ نا، إلى أَينَ تَرحَ بَ »يا صاحِ AR

TR ḥavran l-aykā ḥāzq a(n)t: w-manī ū parshākh men ṣdayn.
EN "Friend, where are you journeying, and who has parted you from us?"
FR « Notre ami, où t'en vas-tu, et qui t'a séparé de nous ? »

ܢ̄ܬ. ܐܲ ܩ  ܙ̇ ܢ ܚܵ ܪܟܸ݁
ܬܲ
 ܢ ܒܵ ܪܹܝܢ: ܘܡ̣ ܬ݂ ܝܢ ܝܵܘܡܐ ܘܲ ܫ ܨܐܕܲ ܦܘܼ

». لُ ن بَعدُ تَرحَ ، ومِ ينِ ا أَو يَومَ نا يَومً ندَ »ابقَ عِ AR

TR pūsh ṣdayn yāwm wa-thrēyn: w-men bātarken ḥāzq a(n)t.
EN "Stay with us a day or two, and after that you may journey on."
FR « Reste avec nous un jour ou deux, et après cela tu t'en iras. »

ܐ܀ ܩܵ ܬ݂ ܫܸ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܪ ܠܝܼ 
ܡܲ ܠ: ܘܐܸ ܠܸ

ܐ ܡܡܲ
ܕ݂ ܠܵ ܡܗ ܟܲ ܚ̣ ܦܘܼ

ܬܲ
ܦ

، متٍ نَّهُ في صَ أَ ، وأَجابَني كَ لَّمَ تَكَ يرِ أَن يَ ن غَ هُ مِ فَتَحَ فَمَ AR

TR ptaḥ pūmh kad lā mmalel: w-emar lī  aykh da-b-shethqā.
EN He opened his mouth without speaking, and answered me as though in silence,
FR Il ouvrit la bouche sans parler, et me répondit comme dans le silence,

ܐ. ܐ ܪܹܝܚܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܗ  ܒ݂ ܠܹ ܐ: ܕܝܵܗܹ ܘܸ

ܩܵ ܐ ܕܐܸ ܢܵ
ܚ ܐ̄ ܟܲ

ܫ ܐ ܡܸ
ܕܠܵ

». ةً رُ رائِحَ دي يُصدِ سَ نَّ جَ رُ أَن أَبقى، لِأَ »لا أَقدِ AR

TR d-lā meshkaḥ nā d-eqāwe: d-yāhēv lēh paghrā rēyḥā.
EN "I cannot linger, for my body gives off a stench."
FR « Je ne puis demeurer, car mon corps dégage une odeur. »



ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܗ̣̄ܝ )ܕ
ܪܥܵܐ  ܬܲ ܐ ܠ ܡܵ ܕܲ

: ܥ ܕܵܐ ܒܝܼ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܛܲ

». برِ عَ بي، لم يَبلُغ إلّا إلى بابِ القَ نِ »اللُّطفُ الّذي صُ AR

TR ṭaybūtā da-ʿvī dā bī : ʿdamā l-tarʿā (h)ī  d-qavrā.
EN "The kindness shown me lasted only as far as the door of the grave."
FR « La faveur qui m'a été faite n'a duré que jusqu'à la porte de la tombe. »

. ܪ ܠܝܼ
ܡܲ ܬ݂ܵܐ ܐܸ ܠ ܐ ܡܸ ܕܹ

ܪܝ: ܗܵ ܬܲ  ܐ ܒܵ ܬ݂ܵ  ܐ ܕܐܸ
ܘ ܡܘܬܵ ܘܗ݀

: ةَ مَ لِ هِ الكَ رائي، قالَ لي هذِ وذلِكَ المَوتُ الّذي أَتى وَ AR

TR w-hāw mwtā d-ethā bātarī : hādē melthā emar lī .
EN And that death which came after me spoke this word to me:
FR Et cette mort qui est venue après moi m'a dit cette parole :

ܝܵܟ܀ ܕܲ
ܒ݂ܵ ܥ ܝ ܘܲ ܐܕܲ  ܨܹ

ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ 
ܢܹܐ: ܘܬܵ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܟ݂  ܬ݂ ܠܵ ܠ ܕܐܝܼ
ܩ ܟ̇ ܘܿ ܫܒ݂

». كَ عَ ، وتَعالَ أَنتَ إلَيَّ وأَعمالُكَ مَ رينَ لَّ ما لَكَ لِلآخَ ك كُ »اترُ AR

TR shvōq kul d-ʾī th lākh la-ḥrānē: w-tā a(n)t ṣēdaī  wa-ʿvādayāk.
EN "Leave all you have to others, and come with me, and your deeds with you."
FR « Laisse à d'autres tout ce que tu as, et viens avec moi, et tes œuvres avec toi. »

ܐ.‏
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܐ ܠ ܡܵ
ܕܲ
ܢܵܝܗܝ ܥ ܘܝܼ

ܢܹܗ: ܠܵ ܬ݂ ܡܸ ܥܹ ܡ̇ ܝܢ ܫܸ ܠܹ ܕ݂ ܗܵ ܟܲ

، برِ هُ إلى القَ ، رافَقتُ نهُ عتُ هذا مِ مِ ا سَ لَمّ AR

TR kad hālēyn shemʿēth menēh: lāwī nāyhī  ʿdamā l-qavrā.
EN When I heard this from him, I went with him as far as the grave,
FR Quand j'entendis cela de lui, je l'accompagnai jusqu'à la tombe,



ܐ܀ ܠܵ ܒ݂ ܘ ܙܸ
ܘ݀ܵ ܗ ܚܘ ܘܲ ܚܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܐ: ܕܐܸ ܐܹ ܓܝܼ ܝܬ݂ ܤܲ ܚܙܹ

ܬ݂ ܘܲ ܠܲ
 ܘܥܸ

. بلًا تَّتوا وصاروا زِ فَ ، تَ ثيرينَ أَيتُ كَ لتُ ورَ خَ ودَ AR

TR w-ʿelath wa-ḥzēyth sagī ē: d-etdaḥaḥw wa-hwāw zevlā.
EN and I went in and saw many who had crumbled and become dung.
FR et j'entrai et je vis beaucoup qui s'étaient effrités et étaient devenus fumier.

ܢ.‏ ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܐ ܕܡܲ ܪ̈ܡܹ
ܓܲ
ܝܢ  ܠܹ ܡܝ: ܕܗܵ ܥܲ

ܘ  ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܝܢ ܕܐܝܼ ܠܹ ܬ݂ ܠܗܵ ܠܲ
ܐ ܫܲ

؟« ظامُ لِمَن هيَ هِ العِ عي: »هذِ أَلتُ الّذينَ كانوا مَ سَ AR

TR shalath l-hālēyn d-ʾī th (h)wāw ʿamī : d-hālēyn garmē d-men enōn.
EN I asked those who were with me, "Whose bones are these?"
FR Je demandai à ceux qui étaient avec moi : « À qui sont ces os ? »

ܢ܀ ܢܘܿ ܘ ܐܸ ܦܝܼ
ܥܲ
ܢ  ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܐܝܼ ܢ: ܕܒ݂

ܝ̈ܗܘܿ ܥܲ  ܘܿ ܪܘ ܠܝܼ ܝܵܕ݂
ܡܲ ܘܐܸ

م.« وهُ جَّ م سَ م هُ م: »بِأَيديهِ فوهُ رَ ن عَ فَقالَ لي مَ AR

TR w-emarw lī  yādhō ayhōn: d-b-ʾī dayhōn ʿapī w enōn.
EN and those who knew them told me, "With their own hands they laid them out."
FR et ceux qui les connaissaient me dirent : « De leurs propres mains ils les ont ensevelis. »

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܙܵܐ  ܐ ܚܵ ܝܢ ܕܗܵ ܠܹ ܢ ܗܵ ܢ: ܡ̣ ܢܲ ܢ ܚ̄ ܫܝܼ ܫܝܼ
ܩܲ
ܝܵܐ  ܢܲ ܫ̈ ܒܲ

ܕ

». م الآنَ لاءِ الّذينَ تَراهُ ن هؤُ مُ مِ نينَ نَحنُ أَقدَ »في السِّ AR

TR d-ba-shnayā qashī shī n (ḥ)nan: men hālēyn d-hā ḥāzā a(n)t.
EN "In years we are older than these you now see."
FR « Par les années nous sommes plus anciens que ceux que voici que tu vois. »



ܦܵܐ܀‏ ܛܘܿ ܐ ܘܚܵ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܘ̇  : ܕܗܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܙܹ
ܐ ܕܚܵ ܪ̈ܡܹ

ܓܲ
ܝܢ  ܠܹ ܗܵ

»، فِ يِّ الخاطِ نِ ظامُ الّتي تَراها، هيَ لِذلِكَ الغَ هِ العِ »هذِ AR

TR hālēyn garmē d-ḥāzē a(n)t: d-hāw ʿatī rā w-ḥāṭōpā.
EN "These bones you see belong to that rich and grasping man,"
FR « Ces os que tu vois sont ceux de ce riche rapace, »

ܐ. ܤܟܹܢܵ ܐ ܡܸ
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܘ̇ ܚܵ ܢܹܐ: ܕܗܵ

ܪ̈ܵ
ܐ ܐ̄ܚ ܪ̈ܡܹ

ܓܲ
ܒ݂  ܝܢ ܬܘܼ ܠܹ ܘܗܵ

». لِ المِسكينِ وِّ تَسَ خرى، هيَ لِذلِكَ المُ ظامُ الأُ هِ العِ »وهذِ AR

TR w-hālēyn tūv garmē ḥrānē: d-hāw ḥādhōrā meskēnā.
EN "and these other bones to that poor beggar."
FR « et ces autres os à ce pauvre mendiant. »

ܕܹ̈ܐ܀
ܕ݂ܵ ܚ ܕܲ

ܢ  ܢ ܡ̣
ܝܗܘܿ ܪ̈ܡܲ

ܓܲ
ܢ:  ܫܝܼ ܐ ܦܪܝܼ

ܕ݂ ܠܵ ܢ ܟܲ ܢܘܿ ܝܬ݂ ܐܸ ܚܙܹ̇

. ن بَعضٍ ها مِ ، بَعضُ زُ يَّ م لا تُم هُ ظامُ م وعِ أَيتُهُ رَ AR

TR ḥzēyth enōn kad lā prī shī n: garmayhōn men da-ḥdhādē.
EN I saw them, their bones no longer distinguished, one from the other.
FR Je les vis, leurs os n'étant plus distingués les uns des autres.

ܗ.‏ ܪ ܠܹ
ܡܲ ܢ ܐܹ

ܟܲ
 ܬ݂ ܕܗܵ ܪܝܼ ܫܲ ܐ: ܘ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܘ̇  ܝܕ݂ ܗܵ ܬ݂ ܨܹ ܪܒ݁ ܩܸ

ذا: أتُ أَقولُ لَهُ هكَ ، وبَدَ يِّ نِ ن ذلِكَ الغَ نَوتُ مِ دَ AR

TR qerbth ṣēydh hāw ʿatī rā: w-sharī th d-hākan ēmar lēh.
EN I drew near to that rich man, and began to speak to him thus:
FR Je m'approchai de ce riche, et je me mis à lui parler ainsi :



܀ ܟ݂ ܬܵ ܡܵ ܢܹܝܢ ܤܝܼ ܝܟܵܐ ܐܸ
ܐܲ
: ܘ ܟ݂

ܪܵ
 ܬ݂ ܝܟܵܘ ܥܘܼ

ܐܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ



؟« كَ نوزُ ، وأَينَ كُ ناكَ ، أَينَ غِ يُّ نِ ها الغَ »أَيُّ AR

TR ʿatī rā aykāw ʿūthrākh: w-aykā enēyn sī mātākh.
EN "Rich man, where is your wealth, and where are your treasures?"
FR « Riche, où est ta richesse, et où sont tes trésors ? »

܀ ܝܬ݂ ܬܹ ܝܢ ܐܸ ܝܕܹ
ܢܹܐ ܘܗܵ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܢܹܝܢ:  ܬ݂ ܐܸ ܩܹ̇
 ܒ݂ ܪ ܠܝܼ ܕܫܸ

ܡܲ ܘܐܸ

». ذٍ أَتَيتُ ئِ ، وحينَ رينَ كتُها لِلآخَ رَ فَقالَ لي: »تَ AR

TR w-emar lī  d-shevqēth enēyn: la-ḥrānē w-hāydēyn etēyth.
EN And he said to me, "I left them to others, and only then did I come."
FR Et il me dit : « Je les ai laissés à d'autres, et alors seulement je suis venu. »

ܗ.‏ ܪܹܬ݂ ܠܹ
ܡ̇ ܬ݂ ܘܐܸ ܠܲ

ܐ ܫܲ ܗ  ܦ ܠܹ
ܐ: ܘܐܵ

ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܘ̇  ܝܕ݂ ܗܵ ܬ݂ ܨܹ ܒ݁ܲ

 ܪ
ܩܲ


: ا وقُلتُ لَهُ هُ أَيضً لتُ أَ ، وسَ ميلِ ن ذلِكَ الجَ نَوتُ مِ دَ AR

TR qarbath ṣēydh hāw shapī rā: w-āp lēh shalath w-emrēth lēh.
EN I drew near to that handsome man, and I asked him too, saying,
FR Je m'approchai de ce bel homme, et je l'interrogeai aussi, disant,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܐܝܘܼ
ܦܲ
ܐ ܕ ܙܘܵ ܝܟܵܘ ܚܸ

ܐܲ
: ܘ ܟ݂

ܪܵ
ܦ ܝܟܵܘ ܫܘܼ

ܐܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ

؟« رُ بَهائِكَ نظَ ، وأَينَ مَ مالُكَ ، أَينَ جَ ميلُ ها الجَ »أَيُّ AR

TR shapī rā aykāw shūprākh: w-aykāw ḥezwā d-payūtākh.
EN "Handsome man, where is your beauty, and where the sight of your comeliness?"
FR « Bel homme, où est ta beauté, et où l'aspect de ta grâce ? »

ܗ. ܪܝܵܐ ܠܹ
ܟܲ
ܕ݂  ܐ ܟܲ ܡܵ ܓܵ ܐ: ܦܸܬ݂

ܪܵ
 ܦܼ ܫܲ ܘ̇  ܢܝܼ ܠܝܼ ܗܵ

ܦܲ
ܘ

، نَ زِ ، وقَد حَ ةً مَ لِ ميلُ كَ فَأَجابَني ذلِكَ الجَ AR

TR w-panī  lī  hāw shapī rā: pethgāmā kad karyā lēh.
EN And that handsome man answered me a word, while it grieved him,
FR Et ce bel homme me répondit une parole, alors qu'il en était affligé,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܘ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
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ܝ܀ ܬ݂
ܪܵ
 ܐ ܨܘܼ

ܪܵ
 ܫ̣ ܠ̣ ܘܲ ܒܸ݁ ܚܲ ܘ  ܪܝ: ܗ݀

ܬܲ
 ܐ ܒܵ ܬ݂ܵ  ܐ ܕܐܸ

ܘܬܵ ܘ̇ ܡܵ ܕܗܵ

لَّها.« تي وحَ دَ صورَ رائي، هوَ أَفسَ »ذلِكَ المَوتُ الّذي أَتى وَ AR

TR d-hāw māwtā d-ethā bātarī : hāw ḥabel wa-shrā ṣūrāthī .
EN "That death which came after me — it marred and undid my form."
FR « Cette mort qui est venue après moi — c'est elle qui a défiguré et détruit ma forme. »

ܡ.‏ ܕܲ
 ܐ ܡܸ

ܝܟ݂ ܠܵ ܐܲ ܐ  ܢܵ
ܕ݂ ܐ̄ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܝ: ܘܗܵ

ܦܲ

ܐܲ
ܫܟܵܐ ܕ ܕܵܐ ܡܸ ܫ̣ ܠ̣ ܘܲ

ܦܲ
ܩ

». يءٍ لا شَ رتُ كَ جهي، وها أَنا صِ لدَ وَ حَ جِ رَ رَ وطَ »قَشَّ AR

TR qpal wa-shdā meshkā d-apaī : w-hā ʿvī dh nā aykh lā medam.
EN "It stripped and cast off the skin of my face, and behold, I have become as nothing."
FR « Elle a arraché et jeté la peau de mon visage, et voici, je suis devenu comme rien. »

ܗ܀ ܪ ܠܹ
ܡܲ ܢ ܐܹ

ܟܲ
 ܬ݂ ܗܵ ܪܝܼ ܫܲ ܐ: ܘ ܢܵ ܤܟܹ݁ ܘ̇ ܡܸ ܬ݂ ܨܝܕ݂ ܗܵ ܒܲ

ܪ
ܩܲ


ذا: أتُ أَقولُ لَهُ هكَ ، وبَدَ ن ذلِكَ المِسكينِ نَوتُ مِ دَ AR

TR qarbath ṣydh hāw meskēnā: w-sharī th hākan ēmar lēh.
EN I drew near to that poor man, and began to speak to him thus:
FR Je m'approchai de ce pauvre, et je me mis à lui parler ainsi :

ܪܟܵܐ. ܢ̄ܬ݁ ܗܵ ܐܲ ܕ݂  ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܢܵ ܝܟܲ
ܐܲ
 : ܪ ܠܝܼ

ܡܲ ܐ ܐܸ ܤܟܹܢܵ ܐܘ̇ ܡܸ

نا؟« يفَ حالُكَ هاهُ ، قُل لي، كَ ها المِسكينُ »أَيُّ AR

TR ʾw meskēnā emar lī : aykanā ʿvī dh a(n)t hārkā.
EN "O poor man, tell me, how do you fare here?"
FR « Ô pauvre, dis-moi, comment te trouves-tu ici ? »



ܐ܀
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܐ ܐܵܘ ܚܵ ܟ݂ܹܢܵ ܤ : ܡܸ ܪܹܝܬ݁ ܠܝܼ

ܢ ܩܵ ܪ ܠܝܼ ܕܡ̇
ܡܲ ܘܐܸ

؟« لًا وِّ تَسَ ا أَو مُ سكينً اذا تَدعوني مِ فَقالَ لي: »لِم AR

TR w-emar lī  d-men qārēyt lī : meskhēnā āw ḥādhōrā.
EN And he said to me, "Why do you call me poor, or beggar?"
FR Et il me dit : « Pourquoi m'appelles-tu pauvre, ou mendiant ? »

ܐ.
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܪܟܵܐ  ܫ ܗܵ ܐ ܦܪܝܼ
ܐ: ܘܠܵ ܢܵ ܤܟܹ݁ ܪܟܵܐ ܡܸ ܥ ܗܵ ܝܼ ܐ ܝ̄ܕ݂

ܠܵ

»، يٌّ نِ نا غَ زُ هاهُ يَّ مَ تَ ، ولا يَ سكينٌ نا مِ »لا يُعرَفُ هاهُ AR

TR lā (y)dhī   hārkā meskēnā: w-lā prī sh hārkā ʿatī rā.
EN "Here no poor man is known, and here no rich man is distinguished,"
FR « Ici nul pauvre n'est connu, et ici nul riche n'est distingué, »

ܢܹ̈ܐ܀
ܟܹ̈ ܤ ܠܡܸ ܐ ܘܲ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܪ: ܠ ܒܲ
ܘܝܵܐ ܕܵ ܫܲ ܐ 

ܘܬܵ ܕ݂ ܡܵ ܚܲ ܕ

». واءً ياءَ والمَساكينَ سَ غنِ ا يَسوقُ الأَ دً وتًا واحِ نَّ مَ »لِأَ AR

TR d-ḥadh māwtā shawyā dābar: l-ʿatī rē wa-l-meskēnē.
EN "for one death leads away rich and poor alike."
FR « car une seule mort emmène pareillement riches et pauvres. »

ܫ. ܐܲ

ܘܗܝ ܦܵ ܬܵ ܐ ܕܐܝܼ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܘ 

ܪ: ܠܵ ܘܿ ܩܒ݁ ܝܬ݁ ܕܬܸ ܬܲ  ܐ ܕܐܸ ܢܵ ܦ ܗܵ
ܘܐܵ

»، ما هوَ ، لن يَبقى كَ هُ نَ ئتَ لِتَدفِ ا، الّذي جِ »وهذا أَيضً AR

TR w-āp hānā d-etayt d-teqbōr: lāw akhmā d-ʾī tāwhī  pāash.
EN "And this one too, whom you have come to bury, will not remain as he is,"
FR « Et celui-ci aussi, que tu es venu ensevelir, ne restera pas tel qu'il est, »



ܘ̈ܗܝ܀ ܕܵܡܵ ܗܲ ܦܪܹܗ ܘ ܚ̇ ܫܘܼ ܐܲ
 ܐ: ܢܵ ܬ݂ ܝܵܘܡܹ̈ ܒܲ


ܫܲ ܐ  ܕ݂ ܡܠܹ

ܥܲ
ܕ

هُ.« مالُهُ وأَعضاؤُ نُ جَ فَّ عَ تَ ، يَ مَّ أُسبوعُ أَيّامٍ تِ بلَ أَن يَ »فَقَ AR

TR d-ʿadh mlē shabath yāwmē: nāaḥ shūprēh w-hadāmāwhī .
EN "for before a week of days is full, his beauty and his limbs will decay."
FR « car avant qu'une semaine de jours soit accomplie, sa beauté et ses membres se décomposeront. »

ܐ.‏
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܡܐ ܠ
ܕܲ
ܢܵܝܗܝ ܥ ܘܝܼ

ܢܹܗ: ܠܵ ܬ݂ ܡܸ ܡܥܹ ܝܢ ܫܸ ܠܹ ܕ݂ ܗܵ ܟܲ

، برِ هُ إلى القَ ، رافَقتُ نهُ عتُ هذا مِ مِ ا سَ لَمّ AR

TR kad hālēyn shemʿēth menēh: lāwī nāyhī  ʿdam l-qavrā.
EN When I heard this from him, I went with him as far as the grave,
FR Quand j'entendis cela de lui, je l'accompagnai jusqu'à la tombe,

ܕܹܗ܀
ܒ݂ܵ
ܥ̇ ܠܲ
ܠ̣ ܟܠܢܵܫ  ܙܲ

 ܗܝ: ܘܐܸ
ܦܵܘ̈ ܐܲ ܐ ܒ

ܢ ܟܹܐܦܵ ܢܲ ܕ݂ ܚܲ  ܘܐܸ

. هِ لِ مَ دٍ إلى عَ لُّ واحِ ، ومَضى كُ هُ ا أَمامَ رً جَ عنا حَ ضَ ووَ AR

TR w-eḥadhnan kēpā b-apāwhī : w-ezal klnāsh la-ʿvādēh.
EN and we set a stone before him, and everyone went off to his own work.
FR et nous plaçâmes une pierre devant lui, et chacun s'en alla à son travail.

ܘܗܝ. ܛܵ ܪ̈ܗܵ ܐ ܒܡܲ
ܬ݂ܵ ܪ ܬ̤ ܗܸ

ܠܲ
ܐ: ܢܸܦ ܬ݂ ܝܵܘܡܹ ܒܲ


ܫܲ ܗ  ܘ ܠܹ

ܠܲ
ܕ݂ ܡ ܘܟܲ

، نُ في أَعضائِهِ فَ قَعَ العَ ، وَ ا تَمَّ لَهُ أُسبوعُ أَيّامٍ ولَمّ AR

TR w-kad mlaw lēh shabath yāwmē: neplat herthā b-marhāṭāwhī .
EN And when a week of days was completed for him, decay fell into his limbs,
FR Et quand une semaine de jours fut accomplie pour lui, la pourriture tomba dans ses membres,



ܦ܀ ܢܸܚܛܘܿ ܕ݂ ܒ݂ ܘܲ ܒ݂ ܢܸܤܲ ܣ: ܕܢܸܥܠܘܿ
ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܗ ܐܸ ܗ ܟ̱ܠܹ ܘܓܸܢܤܹ

. فَ ذَ ويَخطَ رَ ويَأخُ قهَ ، لِيَ هِ لُّ نَسلِ رَ كُ آمَ وتَ AR

TR w-gensēh klēh ethparas: d-neʿlōv nesav wa-d-neḥṭōp.
EN and all his kin schemed to seize, to take, and to plunder.
FR et tous ses proches complotèrent pour dépouiller, prendre et piller.

ܪܹܗ.‏ ܒ݂ ܩܲ
ܠ 

ܥܲ
ܪ  ܥܒܲ  ܕܐܸ

ܠܬܵܐ ܢܝ: ܥܸ
ܬܲ

ܪܵ
ܐ ܩ ܠ ܝܵܘܡܹ̈ ܠܝܼ

ܩܲ
ܕ݂ 

ܥܲ
ܘ

، هِ لى قَبرِ رَّ عَ ةٌ إلى أَن أَمُ لَّ تني عِ عَ ةٍ دَ وبَعدَ أَيّامٍ قَليلَ AR

TR w-ʿadh qalī l yāwmē qrātanī : ʿeltā d-eʿbar ʿal qavrēh.
EN And after a few days a matter called me to pass by his grave,
FR Et après quelques jours, une affaire m'appela à passer près de sa tombe,

ܢܹܗ܀ ܪܹܬ݂ ܡܸ ܟ݂ ܝ ܤܸ
ܪ̈ܲ
 ܢܚܝܼ ܗ: ܘܲ ܬܹ ܪܝܘܼ ܐ ܕܤܲ ܢܝ ܪܹܝܚܵ ܚܵ ܡ̣ ܘܲ

. نهُ يَّ مِ رَ نخِ دتُ مَ دَ ، فَسَ هِ نِ ةُ نَتَ بَتني رائِحَ رَ فَضَ AR

TR wa-mḥānī  rēyḥā d-saryūtēh: wa-nḥī raī  sekhrēth menēh.
EN and the stench of his rot struck me, and I shut my nostrils against it.
FR et l'odeur de sa pourriture me frappa, et je me bouchai les narines contre elle.

. ܝܬ݂ ܘܹ̇ ܪ ܗ̄ ܡܲ
ܢ ܐܵ ܟܲ ܬ݂ ܕܗܵ ܝܲ ܪ ܫܲ ܐ: ܘ

ܚܩܵ ܢ ܪܘܼ ܬ݂ ܡ̣ ܒܲ

ܬܲ
 ܠܬ݂ ܝܸ ܙܲ

 ܘܐܸ

ذا: أتُ أَقولُ هكَ ، وبَدَ ن بَعيدٍ لَستُ مِ بتُ وجَ هَ فَذَ AR

TR w-ezalth yetabath men rūḥqā: w-sharyath d-hākan āmar (h)wēyth.
EN I went and sat at a distance, and began to say thus:
FR Je m'en allai et m'assis à distance, et je me mis à dire ainsi :



ܗ܀ ܢ ܪܹܚܚܹ ܬ݂ ܠܝܼ ܡ̣ ܪܩܹ ܐ ܥܸ ܐ: ܗܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܕܹ ܡܝ ܚܵ
ܥܲ
ܡܠܝ  ܬ݂ ܘ̇ ܕܐܸ ܗܵ

». هِ نِ ن نَتَ بتُ مِ رَ عي، ها أَنا هَ حَ مَ مسِ فَرِ »ذلِكَ الّذي بِالأَ AR

TR hāw d-ethmlī  ʿamī  ḥādē (h)wā: hā ʿerqēth lī  men rēḥḥēh.
EN "He who yesterday rejoiced with me, behold, I have fled from his stench."
FR « Celui qui hier se réjouissait avec moi, voici que j'ai fui son odeur. »

ܕܵܐ.‏
ܪܵ
 ܕ݂ ܠܝܼ ܤܘܼ ܝܼ ܢ ܥܒ݂ : ܘܝܵܘܡ̇ ܐ ܠܝܼ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܝܼ ܐ ܥܒ݂

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܠܝ 

ܡ̇ ܬ݂ ܐܸ

عبًا.« ومَ صارَ لي رُ ا، واليَ بً مسِ كانَ لي صاحِ »بِالأَ AR

TR ethmlī  ḥavrā ʿvī dh (h)wā lī : w-yāwmn ʿvī dh lī  sūrādā.
EN "Yesterday he was a friend to me, and today he has become a horror to me."
FR « Hier il m'était un ami, et aujourd'hui il m'est devenu une horreur. »

܀ ܠ ܠܝܼ ܚܸ
ܕܲ
ܪܹܗ ܡ ܒ݂ ܩܲ

ܢ 
: ܘܝܵܘܡ̇ ܐ ܠܝܼ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܘܬܵ ܡܠܝ ܨܵ ܬ݂ ܐܸ

ني.« هُ يُخيفُ ومَ قَبرُ ، واليَ ةً رَّ سَ مسِ كانَ لي مَ »بِالأَ AR

TR ethmlī  ṣāwtā ʿvī dh (h)wā lī : w-yāwmn qavrēh mdaḥel lī .
EN "Yesterday he was a delight to me, and today his grave frightens me."
FR « Hier il m'était une joie, et aujourd'hui sa tombe m'épouvante. »

ܐ.‏ ܪ̈ܡܹ
ܓܲ
ܝܢ  ܡܠܹ

ܕܲ
ܪ̈ܢܹܐ  ܐ ܓܘܼ

: ܗܵ ܬ݂ܵܐ  ܡܵ
ܪ̈ܵ
ܬ݂ܵܐ   ܪ̈ܤܵ ܥܲ ܢ  ܡ̣

ا، ظامً ةٌ عِ ئَ لِ تَ رٌ مُم فَ ، ها هيَ ذي حُ ةِ فيعَ ةِ الرَّ رَّ سِ نَ الأَ مِ AR

TR men ʿarsāthā rāmāthā: hā gūrnē da-mlēyn garmē.
EN From lofty beds, behold, now graves filled with bones,
FR Des couches élevées, voici maintenant des fosses pleines d'ossements,

ܟ݂ܵܐ  ܐ ܤܵ ܪܝܵܐ ܕܠܵ ܐ ܤܲ ܐ: ܪܹܝܚܵ ܝܼ̈ܡܹ ܤ ܒܲ
ܢܹܐ  ܝܚܵ

ܪܹ̈
ܢ  ܘܡ̣

ةَ لَها. ةٌ لا نِهايَ نَ نتِ ةٌ مُ ، رائِحَ ذبَةِ ياحينِ العَ نَ الرَّ ومِ AR

TR w-men rēyḥānē ba-sī mē: rēyḥā saryā d-lā sākhā
EN and from sweet fragrances, a stench that has no end.
FR et des parfums suaves, une puanteur sans fin.
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